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Բազմավէպ 1954

Յաւերժական գարուններ
Քաղեցի ես դիւթանքներէդ, ո՜վ Վոսփոր,
Որոնք անմեռ պիտի ապրին ինծի հետԾալքերուն մէջ մըտերմութեանդ բեղնաւոր,Քեզմէ հեռու ոււր ալ երթամ տարահետ,Ո՜վ իմ Վոսփոր կապուտակ:

Դուն հիմա լոկ յուշք սարսռոտ,Կապրիս իմ մէջ ու կը շնչես ու կ՝երգեսՆոր լարերով անզուգական եւ աննիւթ,Եւ գուցէ այլ աւելի բուռն ու անկեղծ՝Քան երբ բիբիս մէջ էիր՝ սէր անկապուտ,
Հարստութիւն աչքերուս:

Հ. ՄԵՍՐՈՊ ՃԱՆԱՇԵԱՆ22. 10 - 54

$ Ն Եւ

Ի՞նչ կը տենչաս, քընարակիր. Կամ առինքնող աչքերու-- Դիւթել, դիւթել սիրտ, հոգի, Թակարդն ըլլալ ու գերելԴիւթել երկինքն ու երկիր: Սրտեր, յոյսեր լուսատու:
Կախարդ մ ըլլալ աննըման, Դառնալ կարօտ, դառնալՈւ թովչանքով երգերու Ու լարերով քընարի,

սէր,

Դիւթել ներկան, ապագան: Ինձ շղթայել սերունդներ:

Լըճակի պէս փափկահեւ, Հ. ԵՓՐԵՄ ՏԷՐՍուզել երկինքն ու աստղեր
ՂԱԶԱՐԵԱՆ

Հոգիիս մէջ անարեւ: Հալէպ

1954

ELO GE DE

Laateur de I'<Histoire des Alains > (1),

apres avoir decrit le faste du retour

de Djouancher dans son pays (?), insere,

sans nous en avertir ('), le texte dune
allocution probablement prononcee par
un orateur en I'honneur de son souve-

rain.
n avoir ete comprisСе texte semble

de 1*<HHstoire des
par aucun traducteur

morceau oratoire
Alains >, Ilsagit dun

contenant un mot
a longues periodes,

dans les dictionnaires,
qui ne figure

comprend
pas

aisement si onmais qui se
chercher autre, chose que le

ne va pas
Ծայրայապաւ,իչ signife sim-

sens propre.
<<qui rogne le bout >, <<qui

plement
Pextremite >. Du fait queen cou-

coupe
pant lextremite des cheveux ou en

emondant սո arbre, on donne, soit a
la tete du client, soit a Iarbre emonde,

une forme plus agreable, les traducteurs
fallait

ont cru, Patkanian en tete, qu'll
et

chercher dans се mot lidee dorner

en ont fait une epithete du mot couron-

ne: <<qui orne Iextremite>>, cest-a-dire:
toutefois

<<qui orne tete >, II convient
de Patkanian

de signaler a la decharge
en mains les

qu'il n a peut-etre pas
utilises Emine et

deux manuscrits qu'a
que се dernier

qu'il est possible meme
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DJOU AN CHE R

ait retabli, dans Pedition qu'il a faite du
texte, le verbe լինիցի apres ծայրայա,
պաւիչ. Mais cette correction, si reelle-
ment il y a correction, s'mmosait, car il
est impossible dadmettre que la phrase
n ait eu pour verbe զս՞սո verbe au ge-
rondif et que ce gerondif depende de մի՛

Cette phrase, tres claire si Ion fait
provisoirement abstraction des inciden-
tes, se ramene en realite a: Մի
ծայրայապաւիչ լինիցի թագաւորական պա,
տուոյ կամ յոգնավայելուչ մեծութեան սորա:

<<Qee quelqu'un... n'aille pas rogner (*)

son honneur royal et sa grandeur tres
eminente >. II semble que, plus loin,
Iadjectif ընդարձակ, qui signife ici:
: libre >, <<licite >, < permis >, ait, lui
aussi, donne lieu a contresens.

Voici donc, dans un style qui ne vaut
malheureusement pas celui de Iorigi-
nal, mais donnee en toute fidelite, je
crois, la traduction de се beau morceau
d'lloquence:

<<Et maintenant, en cette circonstan-
се, que dirai-je ? Quelles paroles pro-
noncerai-je Car, de par la Providence
divine, celui-ci a ete cree, des sa nais-
sance, pour la gloire et pour la gran-
deur. Et jusqu'a се jour le Seigneur lui
a permis d'tre tres glorieux aux yeux

(1) Attribuee a Moise de Kalankatouk".

(2) Livre II, chap. 28. Nous
editions
n'avons

d'Emine
sous les

yeux, comme textes, que les
et de Chahnazarian.

signale, dans sa these de
(3) Ch. DOWSETT

ԲԱԶՄԱՎԷՊ

Doctorat presentee a I'Universite de Cambridge,
que ce morceau est une citation et il propose
de I'attribuer a I'orateur Dawt'ak mentionne
au livre II, chap. 34.

(4) Litt.: < se faire le rogneur de... >>.
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